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Manitoba Regulation 171/2001 amended

1 The Designation of Wildlife Lands

Regulation, Manitoba Regulation 171/2001, is

amended by this regulation.

Modification du R.M. 171/2001

1 Le présent règlement modifie le

Règlement sur la désignation des territoires

fauniques, R.M. 171/2001.

2(1) The following is added after

subsection 6(14):

2(1) I l  e s t  a j o u t é ,  a p r è s  l e

paragraphe 6(14), ce qui suit :

David G. Tomasson

6(14.1) All those portions of Crown land shown

on Plan No. 19222 filed in the office of the Director

of Surveys at Winnipeg.

David-G.-Tomasson

6(14.1) Les parties de terres domaniales

indiquées sur le plan no 19222 déposé au Bureau du

directeur des Levés, à Winnipeg.

2(2) Subsection 6(15) is replaced with the

following:

2(2) Le paragraphe 6(15) est remplacé par

ce qui suit :

Deerwood

6(15) In Township 5, Range 7 West and being

the southwest quarter of Section 24.

Deerwood

6(15) Dans le township 5, rang 7 ouest : le

quart sud-ouest de la section 24.
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2(3) The following is added after

subsection 6(16):

2(3) I l  e s t  a j o u t é ,  a p r è s  l e

paragraphe 6(16), ce qui suit :

Donald W. Orchard

6(16.0.1) In Township 5, Range 7 West and being

the south half of Section 29 and those portions of

the south half of Section 30 shown as parcels "A",

"B" and "C" on Plan of Survey No. 1336 registered in

the Morden Land Titles Office.

Donald-W.-Orchard

6(16.0.1) Dans le township 5, rang 7 ouest : la

moitié sud de la section 29 ainsi que les parties de

la moitié sud de la section 30 indiquées comme

parcelles A, B et C sur le plan d'arpentage no 1336

enregistré au Bureau des titres fonciers de Morden.

2(4) The following is added after

subsection 6(17):

2(4) I l  e s t  a j o u t é ,  a p r è s  l e

paragraphe 6(17), ce qui suit :

Edward A. Poyser

6(17.1) In Township 11, Range 11 West and

being the south half and the northwest quarter of

Section 11.

Edward-A.-Poyser

6(17.1) Dans le township 11, rang 11 ouest : la

moitié sud et le quart nord-ouest de la section 11.

Dr. Frank Baldwin

6(17.2) All those portions of land shown on Plan

No. 19500B filed in the office of the Director of

Surveys at Winnipeg.

Dr-Frank-Baldwin

6(17.2) Les parties de biens-fonds indiquées sur

le plan no 19500B déposé au Bureau du directeur

des Levés, à Winnipeg.

Frank W. Boyd

6(17.3) In Township 2, Range 29 West and

being the south half and the northeast quarter of

Section 8.

Frank-W.-Boyd

6(17.3) Dans le township 2, rang 29 ouest : la

moitié sud et le quart nord-est de la section 8.

2(5) The following is added after

subsection 6(26):

2(5) I l  e s t  a j o u t é ,  a p r è s  l e

paragraphe 6(26), ce qui suit :

John T. Williams

6(26.0.1) In Township 16, Range 8 East and being

the northeast quarter of Section 3, Section 10, the

west half of Section 11, and Section 15.

John-T.-Williams

6(26.0.1) Dans le township 16, rang 8 est : le

quart nord-est de la section 3, la section 10, la

moitié ouest de la section 11 et la section 15.

2(6) The following is added after

subsection 6(26.2):

2(6) I l  e s t  a j o u t é ,  a p r è s  l e

paragraphe 6(26.2), ce qui suit :

Kenneth H. Wark

6(26.3) In Township 19, Range 21 West and

being the northeast quarter of Section 35.

Kenneth-H.-Wark

6(26.3) Dans le township 19, rang 21 ouest : le

quart nord-est de la section 35.

2(7) Subsection 6(27) is repealed. 2(7) Le paragraphe 6(27) est abrogé.
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2(8) Subsection 6(33) is replaced with the

following:

2(8) Le paragraphe 6(33) est remplacé par

ce qui suit :

Little Saskatchewan River

6(33) In Township 17, Range 21 West and

being the southwest quarter of Section 21.

Rivière Little Saskatchewan

6(33) Dans le township 17, rang 21 ouest : le

quart sud-ouest de la section 21.

2(9) Clause 6(45)(b) is repealed. 2(9) L'alinéa 6(45)b) est abrogé.

2(10) Subsection 6(48) is replaced with the

following:

2(10) Le paragraphe 6(48) est remplacé par

ce qui suit :

Pierson

6(48) In Township 2, Range 27 West and

being the southeast quarter of Section 29.

Pierson

6(48) Dans le township 2, rang 27 ouest : le

quart sud-est de la section 29.

2(11) The following is added after

subsection 6(55):

2(11) I l  e s t  a j o u t é ,  a p r è s  l e

paragraphe 6(55), ce qui suit :

Roy Greer

6(55.1) In Township 17, Range 21 West and

being Section 11.

Roy-Greer

6(55.1) Dans le township 17, rang 21 ouest : la

section 11.

2(12) Subsections 6(66) and (72) are

repealed.

2(12) Les paragraphes 6(66) et (72) sont

abrogés.

2(13) Clause 6(77)(l) is repealed. 2(13) L'alinéa 6(77)l) est abrogé.
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